
„A  KÉKSZAKÁLLÚ HERCEG VÁRA"
a nagyvilág színpadain

Nem csupán itthon, hanem 
a földkerekség minden báján, 
ahol zenekedvelő emberek él­
nek, ünnepük B a rtó k  Bélát, 
akit huszonöt éve ragadott el 
közülünk a kérlelhetetlen 
sors. Azt a Bartókot méltat­
ják testes kötetekben és ün­
nepi hangvételű cikkekben, 
aki a magyar népzene sze­
relmese volt, annak motívu­
mait egyetemes színvonalon 
ötvözte egyéni művészetté. 
Arra a Bartókra emlékezünk, 
aki egyik levelében azt írta, 
hogy a fasizmus kényszerí­
tette arra, hogy elhagyja a 
hazáját, és addig nem is tér 
vissza Budapestre, ameddig 
ott közterület viseli Musso­
lini és Hitler nevét. A Desti 
Körönd és a November 7 tér 
házfalairól 1945 januárjá­
ban hatósági határozat nél­
kül, a jogos népharag verte 
le a névtáblákat, de Bartók 
Béla már súlyos beteg volt, 
nem láthatta többé szeretett 
városát, első sikereinek és 
csalódásainak színterét.

Emlékezésül most Bartók 
egyik nagy művének „A 
kékszakállú herceg várá”- 
nak pályafutását tekintjük 
át.

Az operaháztól 
a cseppkőbarlangig

A kékszakállú herceg vára 
félévszázados múltjára ve-

Balózs Béla

népköltészetben elterjedt 
mondával. Akkoriban gyak­
ran haza látogatott a Szege­
den élő édesanyjához, s ott, 
a Tisza-parti füzesekben ve­
tette papírra a librettót, né­
pi jellegű felező nyolcasok­
ban, de nagyon is modern 
tartalommal töltötte meg a 
régi regét, а XX. század pol­
gári társadalmában kifejlődő 
tragikus magányt ábrázolta.

Nyomatásban először 1910- 
ben közölte a Színjáték cí­
mű folyóirat, még abban az 
évben németül is megjelent, 
majd a Nyugat adta ki kö­
tetben, aminek az ajánlása a 
szövegíró barátaihoz szólt, 
K o d á ly  Z o ltánhoz  és B a rtó k  
Bélához. Bartóknak megtet­
szett a  szöveg, rákoskeresz­
túri lakásán 1911 márciusa 
és szeptembere között zenét 
komponált hozzá: ez lett á 
legelső színpadi műve és

„A kékszakállú herceg vára" 
bemutató előadásának szín­

padképe. 1918

tünk egy pillantást, amely­
nek értékeit lehet ugyan 
különféleképpen méltatni, de 
kétségbe vonni nem. Ennek 
fényes bizonysága, hogy már 
a szerző életében klasszikus 
alkotássá vált, játszották 
szerte a világon, napjaink­
ban is sűrűn szerepel a te­
lex-gépek kulturális hírei 
között.

Első kü lfö ld i bemutatója 
1929^>en volt Berünben, 

«ahol akkor a mű szövegíró­
ja, B alázs Béla  töltötte az 
emigráció éveit. A milánói 
Scala, a világnak talán leg­
nevesebb operaháza 1933- 
ban játszotta először, Zürich­
ben 1947-ben aratott osztat­
lan sikert. 1959-ben Párizs, 
Brüsszel, Amszterdam, Hága 
és London az újabb sikeres 
előadások színtere. Játszot­
ták Moszkvában, 1968-ban 
szerepelt a Prágai Tavasz 
műsorán, de ugyanabban az 
évben előadták az aggteleki 
csepkóbarlang csodálatos 
akusztikájú, hatalmas föld­
alatti színház-termében is. 
Gyakran történik meg, külö­
nösen az utóbbi időkben, 
hogy a kevés szereplőjű ope­
rát magyar művészek szólal­
tatják meg külföldi színpa­
dokon. Prágában a magyar 
rádió szimfonikus zenekara 
játszotta, 1968-ban Wiesba- 
denben vendégszerepeit a 
Magyar Állami Operaház, 
műsorra tűzve a Kékszakállt

A két jó barát, Kodály Zoltán otthonában. 1918-ban Bartók is 
(a kép bal oldalán) szakállt viselt...

is Faragó A ndrássa l a her­
ceg, S ző n y i O lgával Judit 
szerepében.

Az első bemutató

Ezt a világsikert látva el­
képzelni is bajos, hogy an­
nakidején mennyi nehézsé­
get kellett leküzdeni a be­
mutató érdekében. Balázs 
Béla az Eötvös Kollégium­
ban ismerkedett egy C har­
les P errau lt nevű francia 
író meséje nyomán az ősi 
eredetű, az egész európai

egyetlen operája. Bár bará­
tok voltak, Bartók csak az 
alkotás elkészültével közölte 
a szövegíróval, hogy megze­
nésítette „A kékszakállú her­
ceg várá”-t. Balázs izgatot­
tan ült zongorához (művé­
szi szinten tudott játszani) 
és fel-feltörő örömmel hall­
gatta a partitúrából mege­
levenedő Bartók-zenét.

A mű első nyilvános fo­
gadtatása korántsem bizo­
nyult ilyen sikeresnek. 1912- 
ben ugyanis benyújtották az 
Erzsébetvárosi Kaszinó Er-

íel-pályázatra, ahol szabá­
lyosan megbukott. A zsűri- 
kinek az volt a véleménye, 
hogy a pályamunka nem éri 
el „az előadhatóság mérté­
két”. Közönség elé — akkoi 
is zene nélkül — 1914-ben 
került, a Thália Társaság 
mutatta be egy Nyugat-ma­
tiné keretében a Fővárosi 
Orfeumban.

Ezután négy évi huzavona 
kezdődött az opera illetéke­
seivel. Végre Tangó Egisto  
olasz karnagy intésére 1918. 
május 24-én először csendül­
tek fel nyilvánosan az opera 
dallamai. Érdekes, hogy a 
felszabadulás utáni előadás­
nak is olasz karmestere 
volt: 1945. júl. 10-én Sergio  
Failoni, aki már a Kerepesi 
temetőben nyugszik.

Sikerek és nehézségek
Az operának volt egy pro­

lógusa, amit az utóbbi évek­
ben el szoktak hagyni. Ezt 
az 1918. évi első előadáson 
Palló Im re  énekelte:

R égi vár, régi m ár  
A z  m ese, k i róla jár. 
T ik  is hallgassátok.

Hallgatták is figyelemmel 
— és vegyes érzelmekkel — 
K á lm á n  O szkárt a címsze­
repben, H aselbeck O lgái 
Juditéban. Fogadtatása erő­
sen megoszlott. A főpróbán 
résztvevő szakértők, zene­
szerzők — H ubay J e n ő ,S z ir -  
m a y A lb er t, D ohnányi Ernő, 
M iha lov ich  Ö dön  —, közöt­
tük még a szerzők ellenlá­
basai is a legnagyobb elis­
meréssel nyilatkoztak róla. 
K odá ly  Zo ltán , R e in itz  Béla, 
M olnár A n ta l a sajtóban is 
a legteljesebb dicsérettel 
méltatták az új művet.

A kritikusok nagy többsé­
ge azonban értetlenül állott 
a szokatlan, modern hanggal 
szemben. Balázs szövegét 
homályosnak, a befejezést 
érthetetlennek bélyegezték, 
Bartók zenéjét — szinte le­
írni is vétek — „magyarta­
lannak” minősítették.

A mű és az utókor szeren­
cséjére nem a kritikus vész­
madaraknak, hanem a lel­
kesen ünneplő közönségnek 
lett igaza. A bemutató évé­
ben még hétszer, 1919-ben 
pedig egy ízben tűzték 
műsorra. Ezután külföldi 
sikerek következtek, ám itt­
hon tizenhét évig senki sem 
láthatta. Az ellenforradalmi

A kékszakállú (Székely Mihály)

korszak kultúrpolitikusai 
nem engedték színpadra az 
emigrációban élő Balázs 
Béla szövegét, akinek jelen­
tős szerepe volt a Tanács- 
köztársaság színházi és iro­
dalmi életében. Amikor 
1936-ban valahára sor kerül­
hetett rá, a színlapokról, hir­
detésekből és minden elkép­
zelhető helyről „lefelejtették” 
a szövegírót, sőt a jogilag 

előírt tiszteletdíját is csak 
Bartók többszörös sürgetésé­
re utalták ki annak a 
Balázsnak, aki akkor már a 
moszkvai filmművészeti fő­
iskolán tanított.

Az 1936-os felújításkor az 
eredeti bemutató művészei 
közül csak Palló Im re  lépett 
színre, a herceget S zé ke ly  
M ihály , Juditot N é m e th y  
Ella  alakította, ök  énekelték 
a felszabadulás utáni első 
években is, de 1947-ben az 
ősbemutató Kékszakállúja, 
K á lm á n  O szkár is bemutat­
kozott még egyszer a cím­
szerepben.

A Bartók—Balázs opera, 
amelynek témája a népköl­
tészetben és a szépirodalom­
ban évszázados hagyomá­
nyokhoz kapcsolódik, bevo­
nult az operairodalom klasz- 
szikusai közé, világszerte a 
zenés színházak állandóan 
műsoron tartott darabja. 
Méltóan képviseli a 25 éve 
halott Bartók Béla emlékét, 
évről évre bizonyítja a ma­
gyar művészet európai szín­
vonalát.

Puruczki Béla

Színháznyitás falun
Nyitány

K oránkelő  sz ínház az Á l­
lam i D éryné S zínház. S  a 
m odern  ekhós szekerek , a 
fa rm otoros Ikarus a u tóbu ­
szo k  e lin d u lta k  hé t tá r­
su la tta l az á llam alap ító  S zen t 
Is tvá n  napján . A lk o tm á ­
n y u n k  ü n n ep én  hé t m egye  — 
F ejér, Borsod, G yőr, Bács, 
Nógrád, Pest, K om árom  fa l­
vaiba, hogy az ü n n ep en  szép  
és ér tékes  a já n d ékka l k e d ­
v e sk ed je n ek  a v id ék  hálás 
közönségének.

A  füg g ö n y  fe lm en t, és k e z ­
d e té t v e tte  az ú j  idény, az
1970—71-es sz ín iévad  színpa ­
d i élete.

Zsúfolt ház Kunadacson
Szé tszó r t tanya i te lep ü lés­

ből m ost a laku l k i a község  
K anadacson. Lakossága 2000 
fő , a község k ite r jed é se  hosz- 
szában: 15 k ilom éter . A  k v l-  
tú rh á z négy  éve  épü lt, befo­
gadóképessége 300 szem ély . 
M ozi h e te n k é n t egyszer — 
vasárnap  — já tsz ik . N égy  
éve, m ió ta  m eg ép ü lt a ku l-  
tú rház, a D éryné S zín h á z  
ta r t 5—6 előadást id é n ye n ­
kén t. De va la m ilyen  okból 
szerveze ti szerveze tlen ség ? — 
m ár több  m in t fé lé v e  n em  
ka p o tt szín h á za t K unadacs. 
A cs V ik to r , az álta lános is­

kola igazgatója  és községi 
p á rttitká r , levé lben  ké r te  a 
D éryné S z ín h á z  igazgatósá­
gát, hogy jö jje n e k  m ár fa lu ­
ju kb a : „a nép  kö ve te li a 
színháza t"  — írta.

S  augusztus 20-án zsú fo lt 
néző tér  e lő tt — 10—14—16 
fo rin to s  he lyárak  m e lle tt — 
D arvas Jó zse f S za k a d ék  cí­
m ű  sz ín m ű v é t adta elő a 
D éryné S zín h á z k icsiny, le l­
kes társulata.

A z  előadás

A  szín észek  eg yü ttese  d i­
cséretes ig yekeze tte l íz lé se ­
sen  és cé ltudatosan  oldotta  
m eg  nehéz fe ladata it. E nnek  
je len tő s részese Szá la i V i l­
m os: rendezése á tgondolt, 
tis z ta  m u n ka . V ibrá ló  f e ­
szü ltsége t tu d o tt te rem ten i a 
k is  színpadon, és h iá n y ta la ­
n u l é rvén yre  ju tta tta  a d rá ­
m a gondolatiságát.

A z  együ ttesbő l m égis négy  
epizód szerep lő t ke ll e lső­
sorban k iem eln i:  V ereczkey  
Z o ltán t, S zá la i K áro lyi, 
G yu lá n y i É vá t és Fáy G yör­
gyit. ö k  m a g u k  v o lta k  a fa ­
lu. Je llem zően , m arkánsan, 
az ábrázo lt je lle m  h iá n y ta ­
lan fe ltárásával. M ind  a négy  
színész szem lélődő, vizsgá ló ­
dó a lka t, m en te s  a pózoktól.

A dráma egyik jelenete (Bessenyei Emma, Szalai Károly és 
Szigeti Géza)

A  ta n ító t a lak ító  S zige ti 
G éza pontos já téká va l, e lis­
m erésre  m éltó  fe g ye lem m el  
to lm ácso lta  az é r ze lm eke t és 
indu la toka t. B essenyei E m ­
m á t passzívabb  szerepében  a 
m érték ta r tá s  dicséri. M ara­
dandó fig u rá t ra jzo lt a fa lu ­
si orvos szerepéből Tordai

Gábor, B orhy  G ergely pedig  
m in t végreha jtó  n y ú jto tt  jó  
alakítást.

Tehetséggel v e t t  m ég  részt 
az együ tte sb en  L énárd  Ilona, 
Balog Ilona, K áro ly i Jud it, 
B essenyei Z só fia , S záva  L a ­
jos és H etény i József.

Gál Zoltán

,M int a miniszoknya” .. .

Hogyan készül a rejtvény?
„Egész é le tem b en  a r e jt­

v é n y e k  fo g la lko z ta tta k” — 
teszi a meglepő kijelentést 
beszélgetésünk elején V alló  
E m il, a szécsényi fogyasztá­
si szövetkezet nyugalmazott 
főkönyvelője. A precízségé- 
ről közismert balassagyar­
mati „számvizsgáló” nem­
csak szövetkezeti ténykedé­
sével vált népszerűvé Nóg- 
rádban, hanem különös 
szenvedélyével: 6 az ország  
eg y ik  legnevesebb  r e jtv é n y ­
készítő je .

Gazdasági krimik

— Igen a rejtvények — 
folytatja V alló  E m il. — Az 
első Nógrád megyei tanácsi 
üzemhez, a K ém ényseprő  
V álla la thoz  annak idején 
azért hívttak, hogy fényt de­
rítsek a számviteli hibákra, 
hiányosságokra, s ez volt a 
dolgom a következő helyen 
is. A  szécsényi s zö v e tk e ze t­
h ez  1965-ben egy jelentős 
leltárhiány kellős közepébe 
kerültem. Sikerült meglelni 
a hiány okait, sdt „megfejte­
ni” a gazdálkodás egyéb 
hibáit is: két év múlva „ki­
váló” lett a szövetkezet

. . .  S „kiváló dolgozó” a 
fő könyve lő , V a lló  E m il is. 
T a va ly  m e n t nyugd íjba , s 
e ttő l ke zd v e  csak a ke reszt-  
re jtv é n y e k n e k  é l . . .

— Nemcsak a keresztrejt­
vényeknek. Igazságügyi
könyvszakértőként jelenleg 
is dolgozom. Gazdasági bűn-

cselekmények felderítése 
feladatom.

a

K e res z tre jtv én ye kk e l so­
hasem  fo g la lko zo tt főá llás­
ban, „ p ro fikén t”?

— A háború előtt egy da­
rabig én szerkesztettem a 
M agyar R e jtvén yú jsá g o t. Jól 
meg is éltem belőle, de pol­
gári foglalkozásomat soha­
sem adtam föl. Ennek akkor 
láttam előnyét, mikor a cen­
zúra 1945-ben — úgymond: 
meg nem felelő politikai 
irányvonala miatt — betil­
totta a lapot.

S m ost, a nyugd íjazás
u tán?

— Most már valóban a 
rejtvény készítés a főállásom. 
A M agyar N em ze t, a Figyelő  
és a Füles rendszeresen hoz­
za a rejtvényeimet. Koráb­
ban két rejtvénykönyvet is 
készítettem: a „Játék a sza ­
v a k k a l” és a Já tsszu n k  a sza ­
v a k k a l” címűeket. Mindket­
tőben 100—100 rejtvény volt.

Tíz perc és őt óra
H ány r e jtv é n y t ké sz ít ha­

vonta , s m en n y i id e jé t veszi 
ez  igénybe?

— Havonta tíz-tizenöt ke­
rül ki a kezem alól, egy 
300—350 kockás rejtvény el­
készítése átlagosan négy-öt 
órát igényel. A megfejtés? 
Egy Füles-szinvonalú rejt­
vényt 10—15 perc alatt fej­
tek meg. Ez az idő nagyon 
rövidnek tűnik, de koránt­
sem számít valamiféle re­

kordnak. Egy Nógrád megyei 
versenyen egy fiatalember 
tíz perc alatt fejtett meg egy 
olyan feladványt, amely ne­
kem csak 14 perc alatt sike­
rült. Nem biztos, hogy a 
költő a legjobb előadója is 
a verseknek. . .

E lárulna n éh á n y  ku lissza -  
t i tk o t a re jtv én yk ész íté s  tu ­
dom ányából?  M ilyen  segéd­
eszkö zö ke t használ; m it k é ­
sz ít el előbb: a m egha táro ­
zást vagy  a ko cka tá b lá za to t; 
hogyan d e fin iá l; m ily en  t í ­
pusú  r e jtv é n y e k e t ké sz ít sz í­
vesen?

— Megpróbálok sorban fe­
lelni a kérdésekre. Több le­
xikonom is van, de az a vé­
leményem, hogy a rejtvény­
készítőnek inkább jó regé­
nyekre, versekre van na­
gyobb szüksége, mint ezekre. 
A rejtvények kulcs-megha- 
tározásait csak a magyar- és 
a világirodalom állandó fi­
gyelésével lehet érdekessé, 
korszerűvé tenni. Az emlé­
kezetemben rengeteg szókép 
él — a lexikont csak a beírá­
suk után veszem elő, mikor 
meg kell határozni őket. A 
definiálásnál mindig ügyelek 
arra, hogy érdekesen és új­
szerűén, de nagyon pontosan 
határozzak meg egy-egy tár­
gyat vagy fogalmat.

Legjobbak a magyarok!

— Először mindig a koc­
ka-hálózatot készítem el, s 
csak azultán írom be a meg­
határozásokat. Bár a rejt­
vénykészítésnek nincsenek 
írott szabályai, az ember 
igényes önmagával szemben: 
a sötét, használa ton  k ívü li 
nég yze tekb ő l m in d ig  sz im ­
m e tr iku s  há lóza to t á llítok  
össze. így nehezebb, de ér­
dekesebb kiválasztani a szö­
vegrészeket.

— Apropó: szövegrészek. 
Meggyőződésem szerint a 
m agyar k e re sz tre jtv én y ek  a 
leg jobbak a világon. Nem­
csak azért, mert a magyar 
nyelvben szerencsére válto­
zatosan keverednek a ma­
gán- és a mássalhangzók, 
hanem azért is, mert máf

országokban nem igen alkal­
mazzák a rejtvény gerincét 
adó prózai vagy versrészle­
teket. É le tem  során eddig  
m in te g y  ö tezer r e jtv é n y t k é ­
sz íte ttem , de precíz meg­
konstruálásuk — különö­
sen a gazdasági témájúaké 
— még mindig izgalommal 
tölt el. Nemrég a „statiszti­
ka” szóra ezt a meghatáro­
zást kapták egyik rejtvé­
nyem megfejttői: „A s ta tisz­
tik a  olyan, m in t a  m in iszo k ­
nya , soka t m u ta t, de e lta ka r­
ja  a lényeget

K ics it bonyo lu ltn a k  tű n ik  
ez a „ m ódszertan i” tanács. 
N em  leh e tn e  egyszerűbben  
m egfoga lm azn i; hogyan  k é ­
szü l a  jó  re jtv én y?

— Dehogynem. De enged­
jék meg, hogy erre stílsze­
rűen válaszoljak. . .

VÍZSZINTESEN: 1. Az a szép, 
az a szép . . .  szeme k é k ! 8. 
Hirtelen a függőleges felé hajló 
felület. 9. Igekötő. 10. ő s i egyip­
tomi napisten. 11. Nagyon k i­
tesz m agáért. 12. Mutatószócska.
13. Búcsúszó. 14. -h á t; hosszan 
elnyúló, lapos tete jű  hátság, a 
Kisalföld déli részén. 17. Forró 
égövi növény, illetve ennek igen 
ízletes, húsos gyümölcse.

FÜGGŐLEGESEN: 1. Földrész. 
2. Színész (László), a  m agyar 
színjátszás úttörője, az első m a­
gyar színtársulat (1790) megszer­
vezője. 3. Európai nép. 4. Tehát 
így készül a jó keresztrejtvény!
5. Fordított kötőszó. 6. Főváro­
sunk egyik peremközsége, 7. 
Összetett füzérvirágzat, névelő­
vel. 15. Mindig ez van. 16. Nagy 
Adám.

Baranyai László


